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Første kapitel


Den blå Montana-himmel var ved at mørkne. Det var nær ved solnedgang, da de to høje fremmde forlod Durkins Ly, den larmende bys største saloon. De blev stående på plankefortovet, rullede sig hver en smøg og kiggede på Last Chances travle hovedgade, mens de sludrede om det liv, der var i byen, spruttens kvalitet og de mange korthajer, de var stødt på.

– Det her er den fjerde saloon, vi har prøvet – og den største, drævede Ben Emerson. – Og jeg tør sgu bande på, det også er det værste svindlerforetagende i hele byen.

– Terningerne var falske, roulettehjulet var der pillet ved, og pokermanden var specialist …

– I at mærke kortene, sukkede den lange texaner, – og give fra bunden af. Han rystede opgivende på hovedet. – Gamle Jas, det ser ikke ud til, vi kan finde et ærligt spil i den stad her.

De to texanere med deres evige kløe i støvlesålerne var ankommet for knap tre timer siden, og de var allerede trætte af byen, men havde regnet med at blive natten over. I morgen tidlig ville deres heste, som nu var ved at blive striglet i en rejsestald, være udhvilet. De ville købe proviant og drage videre mod ubestemt mål, for sådan gjorde de altid. Det var en gammel vane, som de ikke kunne ryste af sig. De havde nu været på vandring i hen mod en snes år, og de ville aldrig forandre sig.

– Hvordden står det egentlig med vores finanser? spurgte Ben, mens han fik ild på cigaretten.

– Omkring syv hundrede. Bill trak på skuldrene.

– Det er sgu heldigt, sagde Ben. – Så behøvs vi ikke finde os et job.

– Næh, det passer også mig godt, gryntede Bill.

Det var ikke fordi de ikke kunne tage fat. Faktisk havde de beskæftiget sig med alverdens forskellige ting. De havde passet kvæg og været med på store kvægdrifter, tæmmet heste, fældet træer, kørt med fragt og meget andet, men kun når de manglede penge.

Men ved siden af den hårde hud, de havde fået i næverne af slid og slæb, havde de også erhvervet sig en masse ar efter mange kampe. De sagde selv, de var fredelige og lovlydige. Og det var sandt nok, eftersom de aldrig prøvede på at lave ballade, aldrig selv begyndte et slagsmål, men tværtimod gjorde deres bedste for at passe sig selv. Men det så ud, som om ballade og slagsmål søgte dem. Hvor de end kom frem, var de raget uklar med tyve og røvere, morderiske revolvermænd og svindlere, og når de gik til kamp, sloges de hårdt og dristigt, de bad ikke om pardon og gav ikke pardon. Når krudtrøgen var lettet og støvet havde lagt sig, kunne man finde deres modstandere i det nærmeste fængsel eller i en bedemandsforretning, hvor de ventede på at blive ført videre til kirkegården. Helvedeshundene fra Én-Stjerne Staten var blevet en myte.

– Vi kan lisså godt finde et hotel, besluttede Bill. Han var kraftigt bygget, seks fod og tre tommer høj og køn på sin egen arrede og hårdhudede facon. Ligesom sin partner havde han støvet cowboykluns på, Levis, en svedplettet Stetson, højhælede støvler og det uundværlige patronbælte rundt om sine slanke hofter, og valnødskæftet på hans Colt .45 stak op fra hylstret, der forneden var spændt fast til låret.

– Det kan vi vel, brummede Ben, da de begyndte at gå hen ad fortovet.

Han var fulde tre tommer højere end sin partner og betydeligt stærkere, end man skulle tro, når man så hans bønnestageagtige krop. Han var godmodig og ikke videre køn med sin pjuskede, lyse manke, stritører og lange ansigt med den firkantede hage, men hans barneblå øjne havde et troskyldigt blik, hvad der havde fået mange fæle lovløse til at tro, at han var let at narre. Det var dog langtfra tilfældet. Selv om han ikke var så lynende intelligent og kvik som sin partner, var han alt andet end dum. I modsætning til Bill havde han hele to ens Colt hængende i et dobbelt revolverbælte, og han skød lige godt med begge hænder.

De var ikke kommet ret langt, da de stoppede op og kiggede på en plakat, som hang uden for Rowleys Regina Teater, byens flotteste forlystelsessted.

– Fandens til flot stykke kvindfolk, erklærede Ben.

Bill sagde ikke noget, men til gengæld havde hans øjne travlt. Den optrædendes rigtige navn var ikke nævnt på plakaten, for han gik ud fra, at ingen forældre nogen sinde havde døbt et pigebarn Dakota Røde. Men rødhåret var hun efter plakaten af dømme, og det fyldige hår faldt ned over hendes nøgne skuldre. Hun smilede udfordrende til de to, der stod og beundrede hendes billede, og som Ben havde bemærket, var hun en flot kvinde, med rund barm og smal om livet, hvad der blev fremhævet af det dybt udringede, pailletbesatte kjoleliv og nettrikotet, som ikke skjulte meget af hendes kvindelige ynder.

– La’ os bare stille os op for enden af den kø dér, sagde Bill endelig og pegede på rækken foran billetsalget. – Vi prøver at få et par gode pladser – helt foran.

– Og så finder vi et hotel, får os noget aftensmad og går hen og kigger på forestillingen, nikkede Ben. – Helt i orden, Gamle Jas.

Men det skulle vise sig, at de ville komme til at tilbringe aftenen på en ganske anden måde. Fem minutter efter at de havde købt billetter, så de en mager, yngre mand i fint bytøj komme slentrende, og pludselig blev der stukket en hånd frem fra en smøge. Hånden greb fat i manden, som brat forsvandt.

– Død og pine! gispede den lange texaner. – Hvor dælen blev han af?



– Ind i smøgen – hvor ellers? knurrede Bill og satte farten op.

– Hvis der er noget, jeg ikke kan døje, hvæsede Ben, – så er det minebyhuliganer, som slår pæne folk ned bare for at få nogle af de gysser, de har i lommerne.

De for ind i smøgen og så, at den pæne mand lå på jorden med ansigtet nedad, tilsyneladende bevidstløs, mens en skummel fyr var ved at gå hans lommer igennem. Ben gav tyven et spark, der fik ham til at ryge to meter hen ad smøgen. En anden tyv snurrede rundt med en blinkende kniv i hånden, men ham tog Bill sig af. Tyven ramte ved siden af og nåede ikke at gøre et nyt forsøg, før Bills hårde venstre eksploderede midt i fjæset på ham. Han faldt bandende om, og så hørte de to texanere en lyd bag sig, men for sent. De to røvere, de havde slået ud, var kun halvdelen af tyvebanden.

Da et par revolvere blev rammet ned i hovedet på texanerne, dejsede de bevidstløse om. Mens deres angribere diskuterede, hvad de nu skulle gøre, var deres første offer fornuftig nok til at blive liggende og lade, som om han stadig var fra sans og samling. Men han åbnede øjnene på klem og så, hvad der foregik.

– Vi var ude efter én, og nu har vi tre, mumlede en af dem. – Hejsa, jer to, kom nu op med jer og hjælp os. De to helte der må vel ha’ lidt skejser på sig.

Men de nåede ikke at fuldføre deres onde gerninger.

– Pas på! advarede en anden af de fire. – De satans vicesheriffer er på vej herhen!

De stak alle fire af og nåede hen til den modsatte ende af smøgen, netop som to lovhåndhævere drejede om fra hovedgaden. Manden, som først var blevet slået ned, skulle lige til at sige noget til dem, men så hørte han deres mumlende samtale og blev viseligt liggende.

– Synes du, vi sku’ sætte efter dem? spurgte den største af vicesherifferne.

– Pyha, det er alt for varmt, gryntede hans lille splejs af en kollega. – Og desuden er de forsvundet, længe før vi når hen til enden af smøgen.

– De fyre dér rører sig ikke af pletten, Herbie.

– Næh, de er gået ud som et lys.

– Hvor meget tror du, de har hugget fra dem?

– Måske ikke en cent. Vi kom nok lidt for hurtigt.

– Hvad venter vi så på? Jeg kigger på ham den lange bønnestage, mens du ta’r hans makker. Og så kan vi tømme lommerne på den tredje bagefter.

Det første offer åbnede igen forsigtigt det ene øje og så interesseret, hvordan vicesherifferne i Last Chance hurtigt og effektivt kropsvisiterede hans to velmenende, omend uheldige redningsmænd. Da en af dem fandt Bills tegnebog, grinede han henrykt.

– Den er god og tyk, Gus. Der må være mindst fem hundrede her.

– Så stik dem i lommen og lad os kigge på fyren der.

De vendte sig om mod den tredje mand, som blev enig med sig selv om, det var på tide at vågne op. Han stønnede og rakte en hånd ud efter sin stive hat, der havde fået en stor bule, mens han med den anden hånd tog sig til hovedet.

– Det er faneme en herlig, lovlydig by, I har her, mumlede han og kom op at sidde.

– Tja, ser du, ven, vi må jo bare gøre det så godt, vi kan, grinede den splejsede vicesherif. – Den sørgelige sandhed er, at vi har flere lovløse end lovmænd i Last Chance. Bare os to og sherif Herrick. Jeg er vicesherig Gooch. Og min partner dér hedder Gus Pelham.

– Mit navn er Himble, Nathaniel Himble, oplyste den velklædte fremmede og kom med besvær op at stå. – Og lige i øjeblikket ville jeg hellere være ethvert andet sted end i Last Chance.

– Er du okay, Mister Himble? spurgte Pelham omsorgsfuldt.

– Jeg har det mægtigt, knurrede Himble. – Der er ikke noget, jeg sætter mere pris på, end at blive halet ind i en smøge og slået ned af en flok halunker. Han nikkede hen mod de stadig bevidstløse texanere. – Hvad med de to dér?

– Vi ved bare, de var i slagsmål her i smøgen, så vi spærrer dem inde, drævede Gooch. – Men ikke dig, Mister Himble. Vi kan skam godt kende forskel på en gentleman og et par sadelbumser.

– Vil I anholde dem? spurgte Himble panderynkende. – For hvad?

– Forstyrrelse af ro og orden, sagde Gooch.

– Og det vil sige tredive dage i distriktsfængslet, sagde Pelham. – Eller en bøde på halvtreds dollars, som de sikkert ikke kan betale.

– Tja … Himble trak ligegyldigt på skuldrene. – Det bliver jo jeres sag.

Da texanerne kort tid efter vågnede op, betragtede de deres omgivelser med barsk resignation. En dobbeltcelle i Kramer distriktsfængsel – ja, hvad ellers? Bill lå på en vakkelvorn briks henne under det tilgitrede vindue. Ben var anbragt langs sidevæggen på en anden briks.

De satte sig op og følte forsigtigt på deres ømme hoveder og vekslede et trist blik. Ben spurgte surt:

– Sig mig lige en ting, Gamle Jas. Hvodden kan det være at hver gang mig og dig bliver tævet, så vågner vi op i et fængsel?

– Vi er forfulgt af skæbnen, knurrede Bill.

– Gu’ er vi så, sukkede Ben. Han ledte i sine lommer for at finde sin tobak, men forgæves. Det eneste, han havde tilbage, var et lommetørklæde. Og nu kiggede Bill tanketungt på sine tæer og bemærkede:

– Jeg håber for dem, de passer godt på vores kontanter.

– Har de taget det hele? frittede Ben.

– De tog mine støvler, mumlede Bill.

– Osse mine, gjorde Ben opmærksom på.



– Og det vil sige, de har taget den nødskilling, jeg plejer at gemme i støvlerne, vedblev Bill, – plus altså de syv hundrede i min tegnebog. Han var ved at blive lidt mere klar i hovedet og gloede med et fortinnet blik på lovmanden, som stod og kiggede på dem henne på den anden side af tremmedøren. – Jeg vil ikke synes om, at I får vores dinero til at forsvinde. Så pas godt på dem, forstået?

Sherif Bob Herrick var syvogfyrre år, en hængeskuldret, mager og bekymret mand med tunge poser under øjnene og hængende kæber under det lige så trist nedhængende overskæg. Han slog utålmodigt ud med hænderne og meddelte Bill:

– Jeg fandt de tredive dollars i din støvle, men jeg kender ikke noget til, at der skulle være nogen stakater i din tegnebog.

– Hvad fanden i helvede … begyndte Ben og stirrede truende på lovmanden.

– Du skal ikke være fræk over for mig, sagde Herrick skarpt. – Det gør det bare værre for jer selv. De tredive dollars og alt, hvad I ellers havde i lommerne, er låst inde i mit pengeskab. Vi fandt ikke andre penge på dig, og vi kropsvisiterede jer grundigt, før vi satte jer ind i cellen her.

– Hvad laver vi for øvrigt her? spurgte Bill. – Der var ingen grund til at arrestere os.

– Og hvor er vores penge? knurrede Ben.

– Mine vicesheriffer kom med jer, svarede Herrick. – De siger, I var indblandet i et gadeslagsmål. Sigtelsen mod jer lyder på forstyrrelse af ro og orden og så videre. Det bliver Mister Himbles sag, om I kommer til at stå til ansvar for langt værre ting. Han vendte sig om og vinkede med pegefingeren. Den velklædte mand kom hen ad den flisebelagte gang og stillede sig ved siden af sheriffen. – Hvad siger du, Mister Himble? Kan det have været de to fyre dér, som overfaldt dig?



Himble betragtede tankefuldt først Bill, derpå Ben, før han svarede: – Jeg har aldrig set de mænd før.

– Vi har sgu set dig, Mister, mumlede Ben. – Vi for ind i den smøge, lige som et par halunker havde halet dig derind.

– Vi så en mand blive overfaldet af en bande elendige tyveknægte, fnyste Bill. – Vi prøvede på at hjælpe ham, og hvad har vi fået ud af det? Et par huliganer slår os i jorden, og vi ender i fængsel.

– Vi skulle sgu hellere passe os selv, mente Ben.

– Så er I altså kun anklaget for forstyrrelse af ro og orden, afgjorde Herrick, – da den herre her altså ikke kan bevidne, at det var jer, der overfaldt ham. I har præcis tredive dollars, så I kan ikke betale bøden, for den er på halvtreds for hver.

– Og hvad vil det så sige? spurgte Bill surt.

– Tredive dages fængsel, sagde Herrick. Han rynkede brynene og tilføjede: – Bare opfør jer ordentligt, ellers får I måske en uge til.

– Hvis du ikke har brug for mig mere, sagde Himble og tog sig til panden, – så vil jeg se at få mit arme hoved behandlet.

– Vi har to gode læger i Last Chance, oplyste Herrick. – Doc Kesterman bor på Chancellor Road lige ved …

– Mange tak, sagde Himble med stor værdighed. – Men jeg foretrækker nu et par glas god cognac – serveret af en medfølende bartender.

– Jeg glemte at spørge om, hvad der har bragt dig til byen, sagde Herrick. – Du ligner ikke en guldgraver.

– Jeg er markedsundersøger for Philmont-selskabet, drævede Himble. – Du har utvivlsomt hørt om Philmonts herrebeklædning? Ja, selvfølgelig må du have set vores annoncer. Philmont – udstyrer den amerikanske gentleman – fra top til tå – alt fra den skræddersyede habit lige til lommetørklæder, sokker og fineste kvaliteter i undertøj.

– Aha, nikkede Herrick. – Handelsrejsende, hva?

– Jeg sagde markedsundersøger, svarede Himble storsnudet. – Jeg gør det forberedende arbejde, så Philmonts sælgere kun besøger de sikre købere.

– Javel … Herrick trak utålmodigt på skuldrene. – Jer handelsrejsende sælger nok en masse varer i Last Chance, vil jeg gætte på. Vi har fire miner i drift dag og nat, et par knuseværker arbejder for fuldt drøn, og her er flere tusinde minefolk rundt om på egnen. Lørdag aften kan alle de borefolk og malmkuske og guldgravere godt li’ at rigge sig flot ud.

– Har du ellers nogen spørgsmål? sagde Himble.

– Næh, bare et godt råd, sagde Herrick. – La’ være med at traske rundt i byen efter solnedgang. Det er ikke sikkert for en mand ovre østfra. Hvis jeg skulle holde øje med alle huliganerne her, måtte jeg have et par delinger soldater, og jeg har bare et par vicesheriffer. Sådan er det i en by som Last Chance.

Himble skævede til texanerne, da sheriffen spurgte, hvad de hed.

– Lawrence, drævede Bill.

– Jeg hedder Woodville, sagde Ben.

De to nomader havde af bitter erfaring lært, at berømmelse kunne være ret anstrengende. Derfor brugte de nu og da kun deres mellemnavne, når de fandt det praktisk.

– Tak for det gode råd, sherif, sagde Himble til afsked. – Du kan stole på, jeg skal følge det.

Han nikkede åndsfraværende til fangerne, og Bill, der forudså sheriffens næste spørgsmål, meddelte ham:

– Vores heste står henne i Larsens rejsestald. Og staldkarlen holder øje med vores oppakning.

– All right, gryntede Herrick. – Jeg skal sørge for, han får sin betaling – af de penge, vi fandt i din støvle.

– Hvornår bliver aftensmaden serveret? spurgte Ben længselsfuldt. – Min mave skrumper ind, hvis der ikke snart bliver fyldt noget i den.

– I får mad om lidt, lovede Herrick, og så gik han tilbage til sit kontor.

– Ved du, hvad der er i vejen med os? brummede Ben bittert. – Vi er ved at blive gamle og forkalkede.

– Måske. Bill trak på skuldrene.

– Et par hårdkogte hombres som dig og mig – og så styrter vi ind i en mørk smøge som nogle andre grønskollinger, jamrede Ben, – uden at skænke det en tanke, at de satans tyveknægte kunne have forstærkninger.

– Himble sagde ikke engang tak til os, brummede Bill tænksomt. – Ham det fårehoved til sherif troede ikke et ord af, hvad jeg sagde – lisså lidt som Himble.

– Tredive dage i det stinkende spjæld her, mumlede Ben. – Og når vi bliver sluppet ud, er vi flade som fregner.

– Det har vi været før, mindede Bill ham om.

– Syv hundrede dask, sukkede Ben. – Jeg er en fredelig mand. Du ved selv, hvor fredelig jeg er, Gamle Jas. Men jeg kunne den onde knuseme godt li’ at få fingre i den elendige lus, som stak af med vore penge.

– Det, der især ærgrer mig, betroede Bill sin partner, – er at vi ikke får Dakota Røde at se.

– Ja. Den lange texaner nikkede sørgmodigt. – Det ærgrer også mig.

Omme bag scenen på Regina Teater travede teaterejeren frem og tilbage og svedte af nervøsitet, mens han pulsede på en havanneser, og lyttede til larmen i salen. Hver en plads var solgt. Der var kun ståpladser tilbage, og endnu var hans stjerne ikke kommet.

– Tæppet skal gå om fem minutter, og hvor er hun? Mitchell Rowley var fyrre år og velstående, en af den hurtigt voksende bys mest foretagsomme forretningsmænd. Han var kommet fra San Francisco få uger efter det første guldfund og havde sat hver en dollar, han kunne tigge eller låne til sig, i det teater, som nu var det mest populære forlystelsessted i Last Chance, næst efter saloonerne, spillekasinoerne og bordellerne. Men lige i øjeblikket var den helt gal. – Hun kom ikke med eftermiddagsdiligencen. Fandens også! Hvis hun ikke dukker op, så vælter den vilde hob derude hele teatret – og flår mig i stumper og stykker!

– Fald nu bare ned, Mitch. Det var hans altmuligmand Lou Winkler, der kom med det gode råd. Winkler var en spinkel, men kvik fyr, som dirigerede teatrets seksmands orkester, førte bøger for Rowley, til tider lavede hans mad og, når der var behov for det, udfyldte pauserne mellem akterne ved at smide sin dirigentstok og springe op på scenen, hvorfra han underholdt publikum med saftige anekdoter. – Hun kommer altid lidt sent, men det kan hun vel også tillade sig. Hun er trods alt din stjerne. Og du skal ikke være ængstelig for den pøbelflok dernede. De minefolk skal nok vente på Røde. Gør de ikke altid det?

– Dette her bliver hendes syvende en-aftens optræden på Regina, mumlede Rowley nervøst. – Der er altid udsolgt når vi hænger den forbandede plakat op …

– Ja, er der så nogen grund til klage? grinede Winkler.

– Jeg klager … Rowley tørrede ansigtet med et lommetørklæde, der var drivvådt, – fordi jeg aldrig ved, hvor jeg står med hensyn til hende, fordi jeg ikke ved, hvordan hun kommer til Last Chance, eller hvor hun tager hen bagefter. Hun er som en ånd, Lou. Hun får sine penge og så – pst væk! – er hun forsvundet.

– Hun er sgu ikke nogen ånd, klukkede Winkler. – Hun er godt nok af kød og blod – i en meget nydelig indfatning.

– Har I set noget til Røde? råbte Rowley ængsteligt til en blondine med trætte øjne og i et lyserødt trikot. Kvinden nikkede og ville gå forbi, men for sammen, da han greb hende i armen. – Hva? Har du set hende?

– Jeg så hende ikke, men hun er her, forsikrede blondinen ham. – Hun råbte ud til mig, da jeg kom forbi hendes garderobe. Hun sagde: »Sig til Micth, at jeg næsten er klar«. Så, hids dig nu bare ned. Vil du brække min arm?

– Undskyld, Gert. Han drog et lettelsens suk, da hun gik hen til de andre dansepiger. – Hørte du, Lou? Endelig er hun kommet!

– Klokken er et minut i otte, sagde Winkler og kiggede på sit lommeur. – Det er på tide, mig og drengene får stemt instrumenterne. Og du skal ind og annoncere det første nummer. Lad os komme i gang.

Mitch Rowley gik ind foran tæppet og vinkede gemytligt til den stuvende fulde sal. Han meddelte publikum, at forestillingen ville begynde med en can-can udført af Reginas seks superlækre dansepiger.

– Og derpå, sagde han strålende, – kommer den uforlignelige – den store og eneste – Dakoto Røde!

Winkler bankede i dirigentpulten med stokken, og så istemte orkestret en livlig melodi, tæppet gik op og pigerne sparkede op med pusselankerne, mens publikum, der bestod af lutter mænd, hujede og stampede i takt til musikken.

Bagefter stod teaterejeren ude i kulissen og så sin hovedattraktion gå ind på scenen, sende sit strålende smil ud til publikum og vinke som tak for det larmende bifald. Han fik ild på en frisk cigar og betragtede hende med et hungrigt blik – som en udsultet landstryger kigger på en T-bone steak med alt tilbehør. Som altid når hun optrådte på Regina, var hans nervesystem rystet. Men han tilgav hende gerne. Som hun stod der på scenen og sang en populær sang med sin slørede, men kraftige kontraalt, kunne han tilgive hende alt. Hun havde sin sædvanlige tunge make-up på, men selv denne maske af pudder og rouge kunne ikke skjule hendes naturlige skønhed – eller måske var det bare Rowley, der var forblindet. Det pailletbesatte liv fremhævede hendes flotte barm og smalle talje, og nettriko’et og de højhælede sko med de blinkende spænder understregede, at Dakota Rødes ben var de eleganteste, man nogen sinde havde set i Last Chance.

I pauserne låste hun sig inde på sin garderobe, og Rowley forsøgte forgæves at få adgang. Da hun kom ind på scenen sidst på aftenen, var hendes beundrere helt vilde af spiritus og begejstring og begyndte at smide penge op på scenen – ikke bare mønter, men også sammenrullede pengesedler. Hun samlede de velmente gaver op i en perlebesat taske, mens hun stadig sang, stadig fortryllede alle tilskuerne med sit strålende smil.

Nathaniel Himble sad på tredje række og gnaskede på et æble, mens han ufravendt slugte hende med øjnene. Da hun sendte et fingerkys til sine beundrere, var bifaldet så voldsomt, at det ligefrem gjorde ondt i hans ører.

– Man burde måske skifte levevej, tænkte han. – Få et job ved et teater, så man kunne gå og kigge på alle de dejlige damer. Ja, jeg har faneme aldrig set nogen så smuk som Dakota Røde.

Rowley stod parat med den rødhårede showpiges honorar, da tæppet faldt. Hun snuppede pengene i forbifarten, mumlede et hurtig tak og tilføjede:

– Du får som sædvanlig telegram, når jeg kan komme næste gang.

– Vent lige lidt, Røde. Vi må snakke sammen. Han fulgte efter hende hen til hendes garderobe. – For pokker, det er absolut nødvendigt!

– Værs’go’, Mitch, drævede hun. – Men du må stå uden for døren og snakke. Jeg skal klæde mig om.

Mitch Rowley stod i fem minutter uden for den låsede dør til garderoben og bad og tryglede. Hvorfor kunne hun ikke give ham en adresse, hvor han kunne henvende sig i nødsfald? Hvorfor skulle hun absolut være så satanisk hemmelighedsfuld? Og var det ikke på tide, hun underskrev en kontrakt med ham, ville det ikke være rimeligt nok?

Endelig gik det op for ham, at samtalen var ved at blive noget ensidig; i hele tre minutter havde Røde ikke svaret på det, han sagde. Rød i hovedet hamrede han på døren. Så lagde han sig stønnende på knæ og kiggede ind gennem nøglehullet. Han kunne se lige hen til bagvæggen, hvad der betød, at hun havde taget nøglen ud.

– Nej, nu må det være nok, mumlede han og trak sine ekstra nøgler frem. – Nu må den sag have en afgørelse. Han låsede døren op, smækkede den til side og gik ind. – Du har ingen grund til at behandle mig på den måde. Du ved, at jeg altid har optrådt ærligt og redeligt, så hvad skal det til …? Hans stemme døde hen. Han kiggede rundt i det lille rum, så om bag skærmen og så på det ryddede sminkebord – og det åbne vindue. – Fanden heller! stønnede han. – Nu er hun igen stukket af, før jeg kunne nå at fri til hende!
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Skønheden med det ildrøde hår fulgte sin sædvanlige rutine. Hun havde forladt Regina Teater på samme måde, som hun var kommet, nemlig gennem vinduet i sin garderobe; haspen havde været i stykker i mange måneder, og Rowley havde aldrig tænkt på at få en ny sat på. Hun havde ikke klædt sig om. Hendes scenekostume var skjult under en cape, der nåede fra hals til fødder, og det røde hår var dækket af et sort sjal.
Hun var på vej hen til et værelse i stueetagen på et af de mindre hoteller i byen, Dillon House. For at komme derhen måtte hun gå en snes meter hen ad den lange gyde, der løb parallelt med hovedgaden, før hun drejede ind i en smallere gyde, der stødte ud til byens næststørste færdselsåre, Blackstone Road. Det var den samme vej, hun altid gik, og hidtil var der aldrig nogen, som havde generet hende, så hun vandrede af sted med raske skridt og perletasken under armen.
Så skete der pludselig noget. Hun stoppede op, da to mænd kom hen mod hende. Den højeste af dem, en mand med skarpe træk og spidst gedebukkeskæg, bar på en kvinde i hvid bluse og mørk nederdel; hendes lyse hår hang ned, og der var røde pletter på blusen. Den anden mand, en lurvet, halvfed fyr, havde højre hånd på skæftet af sin seksløber.
– Smid hende bare her, mumlede han, – og lad os komme væk i en helvedes fart.
– Den satans lille udspekulerede mær! hvæsede den skæggede mand.
– All right, hun forsøgte at fuppe dig, og du gav hende, hvad hun havde fortjent. Den svære mand slog utålmodigt ud med hånden, da hans ledsager brutalt smed liget fra sig. – Færdig med hende.
Den rødhårede kvinde stod som lammet af choket, lige til der blev tændt en lampe inde i et hus til højre for hende. Pludselig sivede et gulligt lys ud i gyden, og de bandende mordere fik øje på hende. Den svære mand trak sin revolver, men den skæggede hvislede advarende: – Ikke noget skyderi!
– Hun så os – og hørte os sikkert også!
– Så må vi altså lukke munden på hende. Af sted med dig, dit forbandede fjols! Hvad står du der og glor for?
Forfærdet og dødsensangst snurrede kvinden rundt og styrtede ind i sidegyden med morderen og hans makker lige i hælene. Hendes sjal faldt af, og den svære mand bukkede sig og samlede det op, mens morderen bandede højt og snerrede:

– Det er hende sangerinden fra Regina, hende de kalder Dakota Røde!
Et øjeblik før hun nåede gyden bag hotellet, snublede hun og faldt over mod en tom pakkasse. Da hun kom op igen, halede hun i kassen, så den væltede om lige foran fødderne af hendes forfølgere. De var stadig ved at kravle over den, da hun drejede om hjørnet. Den svære bandede, da et bræt gav efter under ham og splinterne flåede hans bukser. Mens han prøvede på at få sin fod løs, skyndte den anden mand sig hen til hjørnet og kiggede hen ad gyden.
– Kan du se hende?
– Der er ikke spor at se, men hun kan ikke være andre steder end på hotellet derhenne. Da den anden kom hen til ham, pegede han på de oplyste vinduer i Dillon House. – Hun må være der, Yerby, ellers ville jeg have set hende.
– Hun er måske klatret op ad brandtrappen?
– Nej, det var der ikke tid til. Hun må være kravlet ind i et af de værelser der i stueetagen.
– Jeg håber, du har ret, Cole.
– Selvfølgelig har jeg ret! Hvordan skulle hun ellers være forsvundet i den fart? Cole Streeton trak sin hat ned i panden og tændte en cigar, mens han overvejede, hvad der skulle gøres. – Du bliver her, hvis hun skulle forsøge at stikke af. Jeg går ind fra gadesiden.
– Du mener … begyndte Yerby.
– Vi må finde hende med det samme, før hun snakker med natportieren eller nogen af de andre gæster.
– Jeg kan ikke høre noget derindefra. Måske er der ikke nogen, som er vågne, undtagen hende altså.
– Og hun sidder og kryber sammen i et hjørne, mente Streeton, – alt for ræd til at sige et kuk. Før han gik hen til den smalle smøge mellem hotellet og herreekviperings-forretningen, mumlede han: – Hold øjnene godt åbne.

– Jeg ku’ måske kigge ind ad bagvinduerne der, foreslog Yerby.
– Ja, nikkede Streeton, – gør det.
Natportieren døsede i et hjørne af vestibulen, da Streeton lydløst trådte ind. Et hurtigt og præcist slag i portierens nakke fik ham til at glemme alt foreløbig. Og så tog Streeton nøglerne, der hang på væggen bag portierskranken, og gik i gang med at lede.
Yerby gik imens fra vindue til vindue på husets bagside. Der var lys i to af de fire vinduer. En mandlig gæst var faldet i søvn fra sit lys, og gennem det næste vindue kunne Yerby se en anden mandlig gæst, som var i færd med at hale sin natskjorte på. Han strøg en tændstik og lyste ind ad det tredje vindue lige længe nok til, at han kunne se et glimt af parret i dobbeltsengen. Hotelejer Dillon snorkede ved siden af sin trivelige kone. Da han nåede det fjerde vindue, strøg han en ny tændstik.
Værelsets beboer var en kvinde, som tilsyneladende var oppe i årene. Det faldt ham ikke ind, at hun kun lod, som om hun sov, mens hun bad til, at ingen ville fatte mistanke, at hun var den samme som den rødhårede skønhed, der for lidt siden var forsvundet for banditterne.
Streeton havde undersøgt de otte værelser ovenpå og de fire gadeværelser i stuen. Da han kom ud i vestibulen, var natportieren ved at vågne til live, men han nåede at hænge nøglerne på plads og forsvinde, inden manden kom helt til sig selv.
– Hvis hun er her … sagde Yerby, da han kom om i gyden til ham.
– Det må hun være, knurrede Streeton.
– Så har hun gemt sig godt. Yerby trak på skuldrene. – Jeg garanterer dig for, at hun ikke er i nogen af de værelser bagtil. Jeg så kun to fruentimmer, Dillons fede kone og den gamle tøs i hjørneværelset.
– Jeg kiggede alle de andre værelser igennem, mumlede Streeton. – Men hun kan have sneget sig ind på et badeværelse – eller måske ned i kælderen. Nå, fanden med hende … Han grinede koldt. – Jeg skal nok få ram på Dakota Røde.
– Hvad nu? Skal jeg hente Clissold og Farraday?
– Ja, og Quaine, hvis han er i byen.
– Det er sundest for ham, hvis han ikke er, brummede Yerby. – Hans plads er ude ved minen, hvor han skal holde vagt. Hvis nogen snuser rundt ved Lucky Dutchman, kan de måske få øje på ting, de ikke skulle se. Han var på vej væk, men vendte om og spurgte: – Hvor længe skal vi for resten vente på ham tremmekaninen, Rodney?
– Lige i øjeblikket tænker vi ikke på Rodney, sagde Streeton. – Vi koncentrerer os om kvinden, som kan få mig op og hænge.

– – –

Da den fede Milly Dillon, hotelværtens kone, næste morgen klokken otte kom ud fra hotellet, rynkede hun misbilligende panden, da hun så de to mænd, der stod ved hotelverandaen. Hun satte ikke større pris på minearbejdere, og der havde aldrig boet nogen på Dillon House, ikke engang en mineingeniør. Milly og hendes mand modtog kun folk, der var på gennemrejse.
Hun stoppede op for at meddele Streeton, at der ikke var plads til ham på hotellet, og han lettede på hatten og forsikrede:
– Vi er ikke ude efter værelser, ma’am.
– Hvad står I så der og driver efter? ønskede hun at vide. – I må være klare over, at vi er meget nøjeregnende med, hvem der færdes her omkring vores hotel.
– Jeg forstår, hvordan du føler, nikkede Streeton. – I en by som Last Chance må anstændige mennesker være forsigtige.

– Du har ikke besvaret mit spørgsmål, sagde hun surt.
– Tja, vi håbede på at få et glimt af hende den smukke rødhårede, du ved, gryntede Yerby. – Hende, der synger, og som de kalder Dakota Røde.
Milly trådte et skridt tilbage, og hendes øjne lynede af vrede. – Vover I at påstå, at hun skulle være gæst på vores hotel? Det er en fornærmelse! Vi ville aldrig tillade, at sådan en fræk tøjte trådte over vores dørtærskel – og da slet ikke leje et værelse ud til hende! Sikken tanke! En saloonkvinde under samme tag som vores respektable klientel!
– Hun – bor her ikke? gispede Yerby.
– Der er sikkert mange hoteller, som gerne vil ha’ hende, fnyste Milly. – Men ikke Dillon House, det kan I være forvisset om!
Hun vraltede hen ad fortovet uden at sige farvel, mens Streeton stirrede stift efter hende og Yerby gloede på sin makker og bittert beklagede sig.
– Du var så allerhelvedes sikker på det! Hun kunne ikke være andre steder, sagde du! Det måtte være dér – i Dillon House, sagde du!
– Jeg har ikke givet op, snerrede Streeton. – Jeg tror stadig, hun er derinde. Bliv du her, så hører jeg lige, om Clissold eller Farraday har set noget til hende.
Han skyndte sig om i baggyden for at veksle et par ord med de mænd, som var sat til at holde vagt ved hotellets bagindgang. Todd Clissold, en bleg, spinkel mand med skarpe øjne og et kynisk træk om munden, stod ved en regntønde og rensede negle med sin lommekniv. Han nikkede til Streeton og rapporterede:
– Ed holder øje med sherifkontoret. Han regner med, at hvis hun skulle være smuttet forbi os, ville hun gå lige hen til Herrick.
– Fanden stå i hende madammen derinde – Dillon, knurrede Streeton. – Hun påstår, at hende den rødhårede aldrig bor på hotellet her.

– Tja – så har du faktisk fået et problem, drævede Clissold. – Det var let nok at lukke munden på Wilma, men det var dumt at smide hende i den gyde. Du skulle have ladet hende blive på hendes værelse.
– Jeg syntes, det var bedre at efterlade hende i en baggyde, så det kunne se ud, som om hun var blevet overfaldet af en eller anden sindsforvirret fulderik. Streetons stemme var truende, da han fortsatte: – For øvrigt har jeg fået nok af at høre på gode råd fra Yerby, så nu skal du ikke også begynde!
– Det er dig, der er boss, brummede Clissold. – Men glem ikke, at vi alle har en andel i den sag her. Vi hjalp dig med at gøre dit beskidte arbejde, fik hele lortet bragt til Last Chance, skaffede Schultz af vejen, efter at du narrede ham til at give afkald på sin mine. Du havde brug for et sikkert sted til dit ragelse, og du fik Lucky Dutchman, ikke sandt? Alt var klappet og klart, og vi skulle bare vente på ham Rodney. Men så skulle du selvfølgelig gøre indtryk på den forbandede opvarterske – og snakke over dig. Streeton var rød i hovedet af raseri og løftede hånden. – La’ hellere være, Cole. Vi skulle jo passe på ikke at henlede opmærksomheden på os, ikke? Clissold pegede på de morgenmænd, som var på vej gennem gyden. – Hvis nogen ser en mineboss tæve en af sine mænd, så begynder folk at snakke.
Streeton lod hånden falde og stak den i lommen. – Jeg finder mig ikke i kritik af, hvad jeg gør, sagde han koldt. – Det er mig, der har planlagt hele den historie, Todd. Dig og de andre er ikke andet en håndlangere som er gået med for at få en del af profitten.
– Ok ja, lo Clissold hånligt. – Du er den smarte boss med de store ideer. Vi er bare simple arbejdsmænd. Men vi er nu ikke så dumme endda. Vi går i al fald ikke og praler til et eller andet fruentimmer, især ikke en grisk lille mær som hende tallerkensvingersken, du blev varm på.
– Et ord til – et eneste ord til …! hvæsede Streeton.
– Bare rolig. Clissold trak på skuldrene. – Jeg har sagt, hvad jeg ville.
Klokken 8.50, ti minutter før den østgående diligence skulle forlade byen, kom en ældre kvinde, med en rejsetaske i hånden og støttet til en stok ud fra Dillon House. Gamle Kits enke, det var det, hun var kendt som blandt de få lokale, der vidste noget om hende. Kit Peach havde været en af de første guldgravere i området, og han var bukket under for en lungebetændelse i den hårde vinter for fire år siden. Annie Peach havde åbenbart ikke hørt om sin mands død før længe efter; Peach havde ikke været nogen stor brevskriver, og ingen vidste helt præcist, hvordan Annie havde fået det at vide. Men i den senere tid var hun regelmæssigt kommet på besøg i Last Chance, altid af samme grund – for at sidde en tid ved Peachs grav på den lokale kirkegård, lægge en buket vilde blomster ved den lille gravsten og formentlig mumle et par bønner. Hun holdt sig mest for sig selv og blev altid natten over på Dillon House i et værelse i stueetagen. Selvfølgelig brød en gammel dame som Annie Peach, som tilmed haltede lidt, sig ikke om at skulle op ad trapperne.
Yerby kiggede temmelig ligegyldigt på hende, da hun forsigtigt steg ned fra verandaen. Hendes langsomme, tøvende bevægelser svarede til det askegrå hår, der stak frem under den triste kysehat, og den sorte kjole og det sorte slør, hvorigennem kun kiggede på ham forstærkede indtrykket af alderdom. Han anslog hende til at være omkring femogtres.
Han mistede straks interessen for hende, da hun haltede hen ad gaden. Da hun nåede diligencestationen et par minutter, før diligencen skulle afgå, tog geværvagten hendes rejsetaske og lagde den op på taget til den øvrige bagage. Stationsmedhjælperen hjalp hende op i vognen, og de tre mandlige passager nikkede ærbødigt, da hun kom ind.
– Damen skal af det sædvanlige sted, Jake, råbte stationsmedhjælperen til kusken. – Du kender stedet.
– Korsvejen øst for Moon Ridge, grinede kusken. – Det kender vi ud og ind. Mrs. Peach er jo stamgæst her hos os.
Et kvarter efter diligencens afgang kom Cole Streeton med Yerby og Clissold i kølvandet hen til smøgen, hvorfra Ed Farraday holdt øje med diligencen. Farraday var lige så svær som Yerby, en kraftig, tykhalset slyngel med hængende underlæbe, brækket næse og grove træk – og så farlig som en tirret puma.
– Du ser noget ophidset ud, Cole, bemærkede han. – Jaja, det har du jo også grund til. Det var ærgerligt, at Dakota Røde netop skulle komme hen ad den gyde, da …
– Tak, det har jeg hørt mere end nok om, snerrede den skæggede bandeleder.
– Ikke så højt, Cole, advarede Yerby.
– Hold kæft! hvæsede Streeton.
– Hvorfor holder I ikke øje med Dillon House? frittede Farraday.
– Cole har lige fået en trist nyhed – af Milly Dillon, drævede Clissold. – Den rødhårede har aldrig boet der.
– Ja, hun var sgu ikke med diligencen, brummede Farraday. – Og efter fartplanen kommer der ingen diligence før fredag.
– Hun er ikke her i byen, mumlede Streeton. – Jeg er overbevist om, at hun står på diligencen et sted uden for byen. Hvor hun har været i nat, er ikke godt at vide, men jeg er sikker på …
– At hun har listet sig af sted i ly af mørket? Farraday så tænksom ud. – Ja, det kan være, hun står et sted på sporet, parat til at stoppe diligencen. Og ikke ret langt væk, tør jeg vædde på. En kvinde som hende traver ikke tre-fire miles hen ad et bjergspor.

– Ikke hvis hun kan undgå det, mumlede Clissold.
– Er du så sikker på, hun vil angive dig? spurgte Farraday. – Jeg ville tro, at hun var gået lige hen til Herricks kontor, hvis hun havde tænkt at gøre det.
– Jeg vil ikke løbe nogen risiko, erklærede Streeton. – I ved, hvad der skal gøres. Stop dem et sted ude forbi bjergene østpå. Og gør det grundigt.
– Den er i vinkel, grinede Clissold. – Der er nok en fed bid i diligencens pengekasse. Jeg kan altid bruge lidt ekstra.
– Jeg er ligeglad, hvordan I gør det eller om I plyndrer pengekassen, sagde Streeton. – Bare I ordner hende. Det er det vigtigste, forstået?
– Vist så, grinede Farraday. – Død mand sladrer ikke – og det samme gælder for plaprende fruentimmer, hvad?
– Jeg må tilbage til minen og sikre mig, at Quaine er på sin post, sagde Streeton.
Yerby, Clissold og Farraday red østpå ad et smalt spor, der gik parallelt med diligenceruten et par hundrede meter fra det. Selv om diligencen skød en god fart, kunne tre ryttere på stærke heste nemt nå ud på sletten, før Dade Holbeck styrede sine heste ned ad den sidste stejle skråning, og Duprez Creek ville stadig ligge en halv dagsrejse mod øst.
Imens måtte sherif Bob Herrick høre på borgmester Scobie Braselles bebrejdelser og raserianfald. Før Last Chance var blomstret op, havde den tykvommede Braselle været en forarmet guldgraver, men han havde set sin chance og var nu byens ledende mand. Sit første guldfund havde han investeret i varer, og Braselle Magasin var snart et solidt og indbringende foretagende. Da man fandt ud af, at man måtte have en borgmester i byen, faldt valget ganske naturligt på den foretagsomme Scobie. Og han tog sine pligter alvorligt.
– Vi er på vej til at få et godt, fremskridtsvenligt lille samfund her, og det er den onde lyneme også på tide. Han gjorde ikke forsøg på at dæmpe stemmen, så hvert eneste ord af hans tordentale til byens lovmand nåede ind til texanerne i celle 3, selv om døren var lukket. – Men Last Chance når aldrig videre, før vi har alle bøller og lovløse under kontrol – ikke sandt, Bob?
– Det er sandt nok, Scobie, sukkede Herrick.
– Hvordan forestiller du dig en civiliseret by? brølede Braselle. – Du behøver ikke svare. Jeg kender svaret. En civiliseret by er en by, hvor ingen slipper godt fra et mord.
– Ja, gryntede Herrick. – Det gi’r jeg dig ret i.
– Nå, og nu står vi med en uløst mordgåde – af værste skuffe, erklærede Braselle. – Byrådet og Minekomiteen har allerede været over mig. Der er tredive mænd for hver kvinde i Last Chance, så hvad sker der, når en kvinde bliver dræbt? Det kan folk ikke li’!
– Det er værre, end hvis det bare er en mand, indrømmede Herrick.
– De begraver Wilma Simmonds nu i eftermiddag, knurrede Braselle. – Og hvad agter du at gøre ved det? Fortæl mig det, Bob Herrick! Hvad har du tænkt at gøre?
– Jeg undersøger selvfølgelig sagen, mumlede Herrick.
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